
4 0  U P P L A N D .  U P P S A L A .  

Sannol ik t  ä r  den  upp fa t t n ing  r ikt ig,  som kom t i l l  u t t ryck  i de t  fö rs ta  meddelandet  om 
fyndet :  s tenen torde  h a  »använts  som byggnadsmaterial ,  d å  de t  gamla klostret  en  g å n g  på  1200-
ta le t  anlades». 

Grå,  tämligen grovkornig gran i t .  H ö j d  1,54 m., över nuvarande  markytan  1,22m., bredd på  mi t ten  
0,85 m., nedti l l  0,92 m. Stenen ä r  mycket  t jock ,  p å  v. s idan 0,47 m .  Ris tningsytan,  som h a r  en  
l jusröd och grönakt ig  ski f tn ing,  ä r  tämligen j ä m n .  Smärre  avflagringar finnas, m e n  i s to r t  se t t  
ä r  r is tningen d j u p t  huggen  och väl  bevarad. 

I n s k r i f t :  

forkuþr uk > bruni • litu • kera merki > at  > ikulfast faþur si-
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Forkuðr ok Bruni letu gæra mærki at Igulfaxt, faður si{nn\. 

»Forkunn och Brune  lä to  göra  minnesmärket  e f t e r  Igu l fas t ,  sin fader .» 

Till läsningen:  I n t e t  sk vid inskr i f tens  b ö r j a n  eller s lu t ;  e j  heller e f t e r  7 r, 22 a, 37 t och 
42  r. Al la  runor  i de  båda  fö r s t a  n a m n e n  äro  f u l l t  säkra.  E n  na tur l ig  avsats  finnes i s tenytan 
vid bst  i 8 u; dess k a n t  h a r  emellertid blivit tydl igt  bearbetad och fö rd jupad .  19 k ä r  icke s tunget .  
20  e ä r  tydl igt  s tunget .  24  e ä r  sannolikt  s tunget ;  en l i ten fö rd jupn ing  kännes  på  v. sidan av 
hs t .  28  a ä r  skadat ;  e t t  stycke av s tenytan ä r  avslaget mellan bst:s nedre  kan t  och sl ingl injen;  
t .  h .  begränsas bor t fa l le t  av hst :s  h .  kan t .  3 1  k ä r  icke stunget .  Sista r u n a n  ä r  he l t  förstörd ge­
n o m  en avfiagring. — S. B. F .  J ansson  h a r  sk e f t e r  7 r och r .  45, men icke e f t e r  14 i och 29 t. 

O m  mansnamne t  Forkunnr (Forkudr) se U 14, om  Bruni U 438 och om  Igulfastr E .  Wessen, 
Nordiska namnstudier, s. 101. 

Ristningen ä r  u t a n  tvivel u t f ö r d  av Öpir,  såsom redan  S. B. F .  Jansson  h a r  förmodat .  D e n  
påminner  i sin helhet  mycket  s t a rk t  om de av Öpir  s ignerade U 36, 315, 687, 898, i någon m å n  
också om U 489, L 150 (B 458) Äskelunda, Bälinge sn. Karakter is t i sk  ä r  särskilt  vinkeln p å  run­
slingan längst  t .  h .  f r a m f ö r  inskr i f tens  bö r j an ;  den markerar  övergången mellan kroppen och e t t  
ben.  Samma vinkel förekommer p å  de  signerade U 36, 118, 168, 210, 279, 287, 307, 315, 544,566,  
898. Såväl  huvud  som f o t  p å  r u n d j u r e t  äro mycket  typiska f ö r  Öpir. Runorna  h a  också de hos  
Öpir  vanliga formerna .  F ö r  e t t  kors  h a r  tydligen icke funn i t s  plats. 

940.  Uppsala,  Kvar tere t  Torget. N u  i Universitetsplanteringen. 
Pl .  9. 

L i t t e r a t u r :  Upsala Nya  Tidning  14/a 1940; Svenska Dagbladet  15A 1940; O. v. Friesen, Anteckningar (UUB); 
S. B. F .  Jansson i Fornvännen 1943, s. 312 f . ;  S. Lindqvist,  Från Upplands forntid (2. upp l .  1961), s. 22. 

O m  f y n d e t  meddelas i Upsala Nya Tidning fö l j ande :  »Vid grävningsarbetet  p å  klostertom­
t e n  i kvar te re t  Torget  bragtes  e t t  n y t t  värdeful l t  f o r n f y n d  i dagen,  nämligen en alldeles he l  
runs ten .  Grävningsarbetet  pågick i tomtens  nordöst ra  hörn,  i de d j u p a  lerlagren. I lerlagrets y ta ,  
j u s t  under  själva klostergrunden,  f ick  m a n  t a g  i e t t  stenblock, som var  3,5 m. Blocket var  delat  
i 2 delar,  p å  undersidorna f a n n s  ornament ik  och runor.» Se f .  ö. U 939. 

L jusg rå  grani t .  H ö j d  3,42 m., över nuv.  marky tan  2,78 m .  Stenen h a r  — såsom n ä m n t  — 
var i t  b räckt  p å  mi t ten  och ä r  lagad med dolda j ä rnkrampor  i ryggen och stenkit t .  Den r is tade 
y tan  ä r  kullrig,  nedti l l  j ä m n t  rundad ,  uppti l l  mera  skärp t  t i l l  t vå  plana ytor,  som m ö t a  va randra  
t i l l  en  k a n t  med t rubb ig  vinkel. Stenen ä r  p å  båda  y t t e rkan te rna  skadad genom avflagringar, 
som även något  h a  g å t t  i n  över runsl ingan.  Ris tningen ä r  överallt tydl ig  och väl bevarad. 

Inskr i f t en  bö r j a r  i runsl ingan längs t  ned  p å  v. sidan (rakt  ovanför den  h ä r  u tgrenade foten), 
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föl jer  sedan stenens yt terkanter  uppåt  över toppen, nedåt  på  h.  sidan och slutligen inåt  mo t  
stenytans m i t t  ända t i l l  runslingans slut.  Däre f t e r  skola läsas de runor,  som stå  p å  motsvarande 
par t i  t .  v., f r å n  foten längst  ned och u p p  mo t  huvudet .  Till sist runorna  längst  ned tvärs  över 
den buktiga stenytan, genom en rak  l inje  skilda f r å n  ristningen i övrigt.  De  f r amt räda  sålunda 
som en  relativt självständig inskrif t ,  en egen sats. 

In sk r i f t :  

• ihul  • a u k  • þurkiR • l i tu  • r i ta  s t a i n  • iftiR k i t i l f a s t r  • f a þ u r  • s i n  • h ia lb i  • s a l  
5 " 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

ki lauh h o n t  
60 65 

r i þ  • r u n a R  • u b i R  
70 75 80 

[gull ole PorgœÍER letn retta stœin ceftÍR Kcetilfast, fadur sinn. Hialpi sal. Gillaug . . . and(?). 
Bed runaR Øpiit. 

»Igul och Torger läto uppresa stenen till  minne  av Kätt i l fast ,  sin fader .  [Gud] h jä lpe  själen. 
Gillög . . . Opir rådde runorna.» 

Till läsningen: 1-—4 ihul ,  8—13 þurkÍR fu l l t  säkra runor.  Övre delen av 6—7  uk ä r  avslagen. 
11 k ä r  icke s tunget ;  icke heller 59  k. 12 i ä r  icke s tunget;  icke heller 15, 19, 27, 33, 70  i .  Mel-
lanstapeln i 22  s ä r  näs tan  vågrät,  och vinklarna mellan de t r e  s taplarna bli nästan trubbiga.  
Samma form h a  39 och 47  s .  I 39  s h a r  dessutom v. stapeln varit  neddragen ti l l  nedre  ramlinjen.  
Runan  kommer härigenom a t t  i r ä t t  hög  grad  l ikna e t t  u. D e n  ä r  skadad, därigenom a t t  skar­
ven i stenen j u s t  h ä r  g å r  f r a m  över slinglinjen. D e t  kan synas f res tande a t t  läsa 37—41  gautr; 
men r .  37 ä r  dock fu l l t  tydligt  e t t  f ,  icke  g .  E f t e r  36 I finnes möjligen e t t  sk. 41  r ä r  fu l l t  tyd­
ligt.  Endera  av de båda korsande l in jerna  skall säkerligen läsas som 48  i .  Runorna 56—58  s a l  
äro  små, men säkra. I n t e t  sk e f te r  58  I, f r amför  59  k, e f ter  64  h och 68  t ,  f r amför  69  r och e f t e r  
80 R. Alla runorna  i 59—64  ki lauh  äro fu l l t  säkra. Likaså 65-—68 hont .  77 u ä r  icke stunget.  H .  
b s t  i 80 R ä r  borta.  

v. Friesen: 47—49  s a n ,  59—68  ik i lauh honl .  
Inskr i f ten  h a r  flera egendomliga former.  Förs t  32—41  kit i l fastr , nominativ i stället f ö r  väntad 

ack.  k i t i l fa s t ,  e f t e r  prepositionen ceftiR. Ristaren h a r  tydligen t änk t  på namnet  isolerat (hann het 
Kcetilfastr o. dyl.) i de t  ögonblick, d å  h a n  högg in  det, och där för  f å t t  de t  i en form, som icke 
passar  i de t  grammatiska sammanhanget.  D e t  förekommer liknande fa l l  i inskrif terna,  t .  ex. 
Sö 314  a t  kakr. F .  ö. ä r  själva huvudinskriften, med den välkända formuleringen, alldeles klar .  
Två män, I g u l  och Torger, h a  lå t i t  resa stenen t i l l  minne  av sin fader  Kät t i l fas t .  Om namnet  
Igull se E.  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 106, om  Kcetilfastr ib. s. 100, om  PorgœÍRR U 126. 

I det  fö l jande måste man räkna  med a t t  flera ord ha blivit överhoppade. Möjligen h a r  ris­
t a ren  k ä n t  sig bunden av u t rymmet  inom runslingan;  han  h a r  icke f å t t  plats f ö r  mera.  I lik­
nande  fa l l  finner m a n  o f t a  de överskjutande orden ti l lagda u tanför  slingan, på  lämplig plats  på  
stenytan. Så h a r  icke sket t  här .  Ristaren h a r  väl icke velat på  de t ta  sä t t  störa intrycket av 
ristningen i sin helhet ;  h a n  h a r  överlämnat å t  läsarna a t t  supplera e f t e r  de antydningar,  som 
h a n  gav. Till 50—58  h i a l b i - s a l  f a t t a s  subjektet ,  väl också en genitivbestämning till  s a l .  Den van­
liga formeln ä r  kuþ - hialbi  - s a l - h a n s  (eller:  a n d - h a n s ) .  

59—64  k i lauh  kan  icke vara a n n a t  än  det  vanliga kvinnonamnet  Gillaug (kilauh U 389, gen. 
k i l a u h a R  U 897, k i l a u k  U 173,445, 472, 647, 838, k i l a u m  Sö 205 m. fl.). Om det ta  n a m n  se Sö 205. 
Meningen torde vara, a t t  även en  Gillaug, troligen hus t run  till  den döde, h a r  vari t  med om a t t  
resa stenen. Det  ensamma 59—64  k i l a u h  s tå r  sålunda f ö r  en ful ls tändig sats:  Gillaug at bonda 
sin »Gillög ef te r  sin man». 

6 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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Svåra re  a t t  to lka  ä r  d e t  d ä r p å  f ö l j a n d e  65—68  hont. D e t  skulle möj l igen  k u n n a  v a r a  d e t  i 
m å n g a  s k i f t a n d e  sk r ivn inga r  u p p t r ä d a n d e  m a n s n a m n e t  Øyvindr, Øyndr, Øndr ( j f r  aunt U 171), 
m e n  d å  d e t t a  icke g e r  n å g o n  omedelbar t  över tygande  men ing ,  t o r d e  a n t a g a n d e t  va ra  m i n d r e  
sannol ik t .  N å g o t  p e r s o n n a m n  (eller b inamn)  Havd k ä n n e r  m a n  icke.  R iml iga re  synes d å  vara ,  
a t t  hont å t e rge r  appel la t ivet  and ande '  ( tecknat  hont L 418,  859); a t t  h h a r  t i l l ag ts ,  k a n  bero  
p å  d e t  upp ländska  /i-bortfallet f r a m f ö r  vokal  i b ö r j a n  a v  ord .  J f r  U 104, 922  hut 'u t ' ,  sal och 
and ä r o  synonyma ord .  R i s t a r e n  k a n  h a  v a r i t  tveksam o m  vi lke tdera  h a n  skul le  använda .  D å  
h a n  n u  h a d e  p la t s  f ö r  n å g r a  r u n o r  p å  e t t  s tycke  a v  runs l ingan ,  som h a n  o g ä r n a  ville l ä m n a  
t o m t ,  h a r  h a n  f ö r  säkerhe t s  skul l  t i l l ag t  d e t  a n d r a  ordet ,  i h o p p  o m  a t t  l ä sa rna  skulle f ö r s t å  
honom.  L iksom d e  övriga onorma la  sk r ivn inga rna  i i n s k r i f t e n  v i t t n a r  d e t  o m  en s to r  ovana  vid  
a t t  u t t r ycka  s ig  i sk r i f t .  

L ä n g s t  n e d  s t å r  m e d  s to ra  r u n o r  69—80  riþ runaR • u bi R . Orden  ä r o  f u l l t  k l a r a ;  d e t  ä r  endas t  
i nnebörden  a v  meddelandet ,  som k a n  d iskuteras .  Öp i r  ä r  d e n  m e s t  p roduk t ive  och d ä r f ö r  också 
m e s t  vä lkände  a v  d e  u p p l ä n d s k a  r u n m ä s t a r n a .  O m  m a n  n u  j ä m f ö r  U 940  m e d  Öpi rs  s ignerade  
r i s t n inga r ,  och även  t a r  i b e t r a k t a n d e  den r i k a  var ia t ionen  i h a n s  o rnament ik ,  m å s t e  m a n  be­
s t ä m t  betvivla,  a t t  h a n  s j ä lv  skulle  h a  u t f ö r t  d e n n a  r i s tn ing .  I c k e  e n  e n d a  d e t a l j  s t ämmer  överens:  
r u n d j u r e t s  h u v u d  och s t j ä r t ,  den  k lumpiga  f o t e n ,  kopplet ,  d e n  i e n  mycke t  orege lbunden s l inga 
upp l agda  m i n d r e  o rm e n  i r i s tn ingens  cen t rum.  Ögonen ä r o  icke kon tu r t ecknade ,  u t a n  u t f ö r d a  som 
f ö r d j u p a d e  g ropar ,  vi lket  överhuvud  t a g e t  ä r  m y c k e t  ovanl ig t .  I c k e  ens  ko r se t  ä r  d e t  h o s  Ö p i r  
vanl iga.  H e l a  sti len ä r  h o n o m  t o t a l t  f r ä m m a n d e .  Vad r u n o r n a s  u t seende  a n g å r ,  ä r  d e t  m i n d r e  
a t t  a n m ä r k a ,  o m  m a n  bor t se r  f r å n  d e n  nyss  n ä m n d a  ka rak te r i s t i ska  f o r m e n  av  s-runorna. M o t  
Öpi r  t a l a r  icke  m i n s t  d e n  osäk ra  l i n j e fo r ingen ;  h a n  k a n  o f t a  va ra  slarvig,  m e n  m o t  h a n s  t ekn ik  
f inns  sällan n å g o t  a t t  a n m ä r k a .  L i k a  visst  som d e t  ä r ,  a t t  Öpi r  h a r  r i s t a t  den  icke s ignerade  
U 939, l i ka  säke r t  fö re fa l l e r  d e t  vara ,  a t t  h a n  icke k a n  h a  u t f ö r t  U 940.  riþ • runaR • ub i R m å s t e  
be tyda  n å g o t  a n n a t .  S a m m a  u t t r y c k  f ö r e k o m m e r  p å  e n  a n n a n  a v  Uppsala-s tenarna ,  näml igen  
U 896. Även h ä r  h a r  m a n  s t a r k a  skä l  a t t  betvivla,  a t t  Ö p i r  h a r  h a f t  n å g o t  med  Ornamentiken 
och  m e d  h u g g n i n g e n  a t t  gö ra .  A t t  d e t  skulle h a  f u n n i t s  t v å  ol ika r u n r i s t a r e  m e d  d e t t a  s ä r egna  
n a m n ,  såsom S.  L indqvis t  a n t a ge r ,  fö re fa l l e r  mycke t  osannol ikt .  U t t r y c k e t  riþ • runaR • u b i R m å s t e  
fö l j ak t l i gen  i nnebä ra  n å g o t  a n n a t  ä n  d e n  vanl iga  s igner ingen  ubiR risti runaR. D e t  v a r  icke v a r  
m a n s  s a k  a t t  g ö r a  e n  run insk r i f t .  Särski l t  h a r  na tu r l i g tv i s  pe r sonnamnens  å t e rg ivande  i r u n o r  
vå l la t  s t o r a  svår igheter .  Ö p i r  h a r  i d e t t a  f a l l  a v f a t t a t  i n sk r i f t en  och  be s t ämt  dess  fo rmuler ing ,  
k a n s k e  också g j o r t  e n  f ö r s k r i f t  i r u n o r .  D ä r m e d  h a r  h a n  g e n t  e m o t  dem,  som h a  bes tä l l t  och  
bekos ta t  minnesvården ,  g a r a n t e r a t ,  a t t  i n sk r i f t en  v a r  r ik t ig .  D ä r e m o t  h a r  h a n  icke s jä lv  h u g g i t  
Ornamentiken,  sannol ik t  icke he l le r  r u n o r n a .  

O m  d e n n a  u p p f a t t n i n g  a v  u t t r y c k e t  r i þ  - r u n a R  - u b i R  »Öpir  h a r  a v f a t t a t  runorna»  ä r  r ik t ig ,  
v i t t n a r  d e n  o m  d e n  a u k t o r i t e t  och  d e t  anseende,  som Ö p i r  p å  s in t i d  h a r  ä g t  i f r å g a  om ru ­
n o r  och  deras  r ä t t a  b r u k .  

U t t r y c k e t  rada runaR be tyder  ' r å d a  runo r ' ,  b å d e  f r å n  r i s t a rens  s y n p u n k t :  ' av fa t t a ,  s amman­
sä t t a ,  fo rmule ra '  och  f r å n  l ä sa rens :  ' tyda,  to lka ' .  D e n  senare  a n v ä n d n i n g e n  ä r  vä lkänd  b å d e  f r å n  
r u n i n s k r i f t  (U 11, 29, 328,  729, 847, 887, S ö  213,  Ö l  28) och eddad ik te r  (t. ex.  [runar] vår« svávil-
tar, at vas vant at ráða A t l amá l  9, réð ek pær rimar, er reist þín systir ib .  11). D e n  f ö r r a  kom­
m e r  d e n  van l iga  betydelsen av  rada be s t ämma,  ombestyra ,  a n o r d n a '  r ä t t  n ä r a .  D e n  g e r  e n  r im­
l iga re  m e n i n g  å t  e t t  p a r  s tä l len  i E d d a n ,  d ä r  m a n  m e d  s to r  svår ighet  h a r  l abo re ra t  m e d  bety­
delsen ' tyda ,  t o lka ' .  S ig rd r í fumá l  13:  Hugrúnar s Je alta nema . . . Pær of r éd. pœr of reist, þær um 
hugði Hroptr; a t t  H r o p t r  (Odin) skulle h a  t o l k a t  r u n o r n a ,  passa r  h ä r  då l ig t  i n  i s a m m a n h a n g e t .  
P r e d i k a t e n  réö och  reist m o t s v a r a  gørdo och  fáði i H å v a m å l  80 (. . . at rúnom . . . þeim er gørdo 
ginnregin ole fáði fimbulpulr) o c h  142  {Runar . . .  e r  fåöi fimbulpulr ok gørdo ginnregin ok reist 
hroptr rçgna). D e  t a  s ikte  p å  r u n o r n a s  f r ams tä l l ande ,  icke p å  de ra s  tydn ing .  E t t  a n n a t  f a l l  
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ä r  de t  mycket omdiskuterade Håvamål  142: Húnar munt pú finna ok ráðna stafi. Enligt  H .  Gering 
(Die Lieder der Edda, Bd 3. Kommentar 1, 1927, s. 107) betyder  ráðna stafi »nicht 'gedeutete 
runen' ,  sondern 'runen, die ers t  gedeutet  werden sollen, deutbare zeichen», sålunda e t t  slags part ,  
necessitatis. Likaså Gr. Neckel (Edda ,  2. Kommentierendes Glossar, 1927): »lesbare stäbe (im ge-
gensatz zu magischen runen)» och F .  Genzmer (Edda ,  2. Götterdichtung, 1920, s. 171): »Runen 
sollst du  lernen u n d  rät l iche Stäbe.» Häremot  vänder sig F .  Jonsson, senast  i sin utgåva av 
eddadikterna  (De gamle Eddadigte, 1932, s. 47): »tydede; klare(?); 'som skal t y d e s ' k a n  ordet  ikke 
bet.» Uttrycket  förekommer även, såsom redan S. Bugge påpekat  (Norrøn fornkvœði, 1867, s. 395 b), 
i en norsk runinskrif t ,  N l y R  13 Tose, Östfold:  Runar ek rist ok radna stafi. M. Oisen (Norges 
innskrifter med de yngre runer 1, 1941, s. 44) översätter:  »Runer jeg  r ister  og 'rådede' ('tolkede') 
staver (d. e. staver a t  tolke?)». Inskr i f ten visar, a t t  rúnar ok ráðnir sta,fir h a r  u tg jor t  en välkänd, 
allittererande förbindelse. De t  ä r  tydligen mycket svårt  a t t  komma f r a m  ti l l  en både språkligt och 
sakligt tillfredsställande mening i Háv. 142 och Tose-inskriften med utgångspunkt  i betydelsen 
'tolka, tyda '  hos verbet  råda. E n  betydelse 'ordna, bestämma, avfa t ta '  ge r  h ä r  den r ä t t a  inne­
börden. Samma betydelse föreligger i en lausavisa av Egil Skallagrimsson (Egils saga, u tg.  av 
Sigurður Nordal ,  1933, s. 230): Skalat maðr rúnar rista, nema råda vel kunni. »En m a n  skall icke 
r is ta  runor,  om h a n  icke förs tår  saken väl.» Den  som icke väl behärskade konsten, kunde ställa 
till  mycket spektakel, och de t  var där för  klokast, a t t  h a n  lä t  bli.1 — P å  de t t a  sä t t  kan  en nyfunnen 
runinskr i f t  bidraga till  a t t  sprida l jus  över oklara sammanhang i den gamla diktningen. 

941. Uppsala, Kvar tere t  Torget. 
Pl.  9. 

L i t t e r a t u r :  Dagens Nyheter  24/s 1937; Upsala Nya Tidning  24/s 1937. 

E t t  f r agmen t  av en runsten påträffades å r  1937 vid utgrävning av franciskanklostret  inom 
kvarteret  Torget.  Fragmente t  si t ter i grunden till  byggnadens västra  länga,  på  y t t re  sidan nä ra  
marken.  

Röd  grani t .  Storlek 0,57 X 0,19 m .  Ristningen ä r  d j u p t  huggen och tydlig. 
Insk r i f t  : 

. . .  f a s t . . .  a j r . . .  

Av 4 t finns endast  v. bst  i behåll. 5 a h a r  tydligen h a f t  samma form som 2 a. Sista runan  
h a r  en rak  bst  upptill  p å  h .  sidan; in t e t  anna t  ä n  r kan  komma i f råga .  

942. Uppsala, Bredgränden. 
Pl .  10. 

L i t t e r a t u r :  Sven B. F .  Jansson, Fyndrapport den  8/12 1961 (ATA), Kunstenen i Bredgränden (i: Arkiv för nor­
disk filologi 65: 3—4, 1951, s. 154 f.); N. Sundquist, Den medeltida kungsgården i Upsala (i: Upsala Nya Tidning  2 , / i  
1951). 

A v b i l d n i n g :  Uppsalabild, foto 1951 (Jansson, a. a.) 

Runstenen förvaras n u  i Upplands  fornminnesförenings samlingar i Ärkebiskopens stall. 
U 942 påträffades den 11 januar i  1951 i Bredgränden i Uppsala, m i t t  f ö r  fast igheten n : r  2. 

Stenen, som låg  1 x/2 meter  under  gatunivån, kom i dagen under  schaktningsarbeten f ö r  en 
1 [Korr.-not] Se numera F .  Genzmer i ANF 67 (1952), s. 39 f. 


